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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI
3ACOBIB BUPAKEHHSI HE3AJIOBOJIEHHS TA THIBY
Y CYUACHIU AHIVIIMCHKIN MOBI

Y oanitt cmammi Odocnidoicyromvcsa npami 6uUCiO8108AHHL, MOOMO maxi, sKi
XAPaAKMepu3yIiomvCsi eKCRIIYUMHUM SUPANCEHHAM HE3A0060NeHHI2HIB)Y.

Knrouosi cnosa: ne3adoeonenis, 2Hi6, CeMAHMU4Ha CMPYKMYPa, CeMAHMUYHUL KOMINOHEHM
(cema), cmpyxmypHo-cemanmuyHuil AHAI3, NPAMI MA HENPSIML GUCTIOGTIIOBAHHSL.

KTyaJbHicTh npodiaemMu. Y cydacHiit
JIHTBICTHIII MOXHa 3HAUTH JTOCTATHIO
UTBKICTD TOCIHIKEHb, MPHUCBIYCHUX
emorism (BexoOurkas 1996, 2001; IlaxoBchkuit
1983, 1987, lIunrapos 1971, lononos 1978, bonotos
1981, Izapax 1980), a 0co6nMBO, BHBYECHHIO
MO3UTUBHUX €MOI[if, fAKI BBaXarTHCSI 1
“crpuiimMaroThecs sk MoBHa Hopma” [6]. V nmanii
CTaTTi po3rsimaeThes iHmMK Oik emouiit dark side
of emotions [6], To6To HeraruBuux. Iloxo
KIJIBKICHOTO CKJIaly KO’KHA OXMHUIIS TaHOI CHCTEMH
IpeacTaBiIeHa HEPIBHOMIpPHO: 3TiAHO 3
MOCHiKEHHSIMH BYCHHX, Halmupiie B MOBI
BiIOOpaXKaEThCS HETaTHBHO-EMOITIHUN CTaH THIBY, i
HaliMeHIe — MPUTHIYEHUH cTaH. Y IIbOMY IUIaHi,
3rajgaHi oOAWMHHWII TepedyBalOTh y Takiit
MOCJHiIOBHOCTI: THIB, CTpaxX, CMYTOK, 3HEBara,
HE3a/I0BOJICHHS, PO3PaTyBaHH, IPUTHIYEHUH CTaH
[6].

3 mOMIX yCiX €JIEMEHTIB, Ki OPMYIOTh CHCTEMY
HeraTuBHOI eMOTHBHOCTI (3HeBara, CMYTOK, CTpax,
NPUTHIYEHUH CTaH), MU 30CepeIMMO CBOIO yBary Ha
TaKuX ONUWHUILIX HETATHBHOTO CIIEKTPY sK ‘anger’
Ta ‘annoyance (“ruis” Ta “He3amoBOJCHHN" ).

I'HIB IICHXOJIOTH BITHOCATEH IO 0a30BMX €MOILIMH.
Bimomo, mo aHTIifmsaM sSK HIKOMY BIacTHBa
CTPUMAHICTh 1 KOHTPOJb HaJl CBOIMU €MOIIisIMH, IIe,
K cTBepkye HikimuHa, — “OCHOBHI €JIeMEHTH
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aHMIMCHKOI MO MOBEMIHKK 1 “€qUHE, IO MOXKE
BUBECTH 3 ce0e ICTHHHOTO aHIJIIIIS, — [1e BybrapHa
1 HerocTolHA oBeiHKa iHIuX...” [8].

Meta crarTi — aHami3 CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH 3ac00iB BHPAXKCHHS
HE3aJ0BOJICHHS Ta THIBY CydacHIH aHIIIIHCHKI MOBI,
a TaKkoX IX MOBHA peaji3allis y TBOpax Cy4acHHX
AQHIIHCEKHUX Ta aMEPHUKAaHCHKHUX aBTOPIB.

OO0’ exTOM pocHijiukKeHHS OynmMm [dieciiBHI
CHHOHIMIYHI psian “t0 anger/to annoy”.

Martepial AOCHIJUKEHHS.: CTATTI TIyMadyHUX
CIIOBHHKIB; CyJacHa aHIIIMChKa Ta aMEepUKaHChKa
JiTepaTypa.

MerTonn I0CHIUKCHHS: KOMIIOHCHTHHH aHali3
CeMaHTUYHOI CTPYKTYPH CIiB, SKi BHPaXaloTh
He3aZoBoJIeHHs (annoyance) ta ruis (anger) y
CydJacHi aHDIIHCHKI MOBI Ha OCHOBI CIIOBHUKOBHX
nediniuiit chiHOHIMIUHKX rpyI aieciis “to anger”/”to
annoy” ; KOHTEKCTOJIOTIYHIIA aHaJIi3.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA OCOOIUBICTh PI3HHUX
YaCTHUH MOBH IPOSBISAETHCS y KITBKOX HAPSIMKaX —
CIIOBOTBIPHOI, 3MICTOBOI Ta KOMITOHEHTHOI CTPYKTYPH
[6].

[Ipobnema emonifHOCTI Ha MOPQOIOTTYHOMY PiBHI
posrnananack y poborax sueHunx O. Ecmepcena,
I. Mopuenna, |. ApHomsaa Ta iHmi. Posrasmaroun
Ipo0OIeMy eMOIIHOCTI, 3yMOBJIEHOI CIIOBOTBOPYUMHE
3acobamu, O. Ecnepcen 3a3nHadae, mo cydike -ish
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CIIpUsi€e BUHUKHEHHIO HETaTUBHOI OLIHKH, SKa
MIICHITIOETHCS, KO Iel CypiKc MpHETHATH 10
imenHoi ocuosu: childish, oldish, goatish, dullish, old
ladyish, a Takok 10 OCHOBH BJIACHHUX IMECH:
Leonardoish, Dickensish, Twainish.

HaiiBaxnupimumMu iMEeHHUMH cydikcamu
HeraruBHoOI ouiHku € -ard, -eer, -ster/-aster ta
HamiBadike -monger: drunkard, coward, hipster,
profiteer, black marketeer, scare-monger, war-
monger. ¥ cydacHOMY MHiAJiTKOBOMY CIEH3I
BUKOPHCTaHHSA Cy(ikca -0 BimoOpa)xae 3HEBAKINBE
cTaBieHHs 1o moaunauy: Kiddo, oldo [6].

Juns inentudikarii ceM He3anoBONCHHS/THIBY
BUKOPHCTAHO KOMITOHEHTHHH aHAaJIi3 CIOBHHKOBHX
nediHIIii TeKCUIHNX OHHUIF CAHOHIMIYHUX PSIiB
mieciniB “to anger”/"to annoy”. “Anger”/”annoy” —
MIPEACTAaBHUKH TOJIOBHOTO 3HAYEHHS, KOTPi BXOIATH
B Y3HAYEHHS YCiX YWICHIB psiB. BoHU sk camocTiiiHi
JIEKCEMH ITOTCHIIHO BKIIOUAIOTh y CBOE 3HAYCHHS
CEeMaHTHYHI KOMIOHEHTH, IPUTaMaHHi yCiM YJIieHaM
pany y Oyab-sikiii kom6inauii [3, 21]. Cnosa-
ineHTudixaropu, ToOTO T'OJOBHI KOMIIOHEHTH
3HA4YeHHS, TOBUHHI TOBTOPIOBATHCH Y THX UM 1HIITHX
KOMOIHAIIsAX SIK iHBapiaHT yCiX YJIEHIB JIEKCHKO-
cemanTuuHOI rpynu [3, 22]. Hampukiaz:

“He sometimes thought that the whole corpus of
her behaviour derived from translating such phrases
into action, but before he could feel much irritation
with himself or her, she said: “ You know what you' re
in for; doyou?’ [10, 31]

3rigao 3 Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners*“irritation” — 1. afeeling of being
annnoyed or impatient about something [12]. V
JIaHOMY TIPHUKJIIA/I1 MH CITOCTEpiraeMo 6e3nocepenHiit
CeMaHTHYHHI 3B’ 130K MK ciioBamu irritation ta
annoyance, OCKUTBKY B CJIOBHUKOBIH e QiHiIii BOHH
TIyMadaTbCsl OTHE OIHUM.

“l don’t care about him anymore; | don’t feel
anything at all about him, one way or the other. So
much so | feel now it was rather silly to have tried at
al” [10, 27].

Po3smissHeMo apyruii npukian;

‘Please’, she kept shouting abovethedin. * Please.
Would you stop being so beastly for aminute? [12,
22]

Beastly — 2. abominable, disagreeable.

Abominable — extremely bad, offensive or
unpleasant.

Offensive—likely to make people upset or angry.

Beastly, 3rigHo i3 cliOBHHKaMH-Te3aypycamu, HE
BXOIUTh Y CHHOHIMIYHI psiy anger/annoyance; ane
MDK HUMH iCHYE OIIOCEPEAKOBAHWN CEMaHTHYHUIT
3B’ SI30K:

Beastly ! Abominable ! Offensive.

VY xomi gocnigpykeHHs] CHHOHIMIYHUX PS/IiB CJIOBa
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“anger”, 6ynu BusiBIIeHO 24 TieciioBa, a came — anger,
enrage, exasperate, incense, infuriate, madden, annoy,
gdl, irk, irritate, rankle, nettle, outrage, pique, provoke,
rile, vex, aggravate, antagoni ze, displease, exacerbate,
fret, miff, offend, rouse Ta 29 imennukis: anger,
annoyance, choler, fury, indignation, ire, rage, temper,
vexation, wrath, exasperation, irritation, resentment,
spleen, angriness, chafe, dander, displeasure,
enragement, hackles, huffiness, infuriation, irritability,
madness, offence, outrage, passion, pique, umbrage.

Webster Bkasye, 1110 10 CBOEMY 3HaYCHHIO anger
— HaWOUIBII 3arajbHE 3 yCiX CHHOHIMIB 1 IPOCTO
O3Hayae EMOIiWHY peakmiro HaAMipHOTO
HE3aJ0BOJIICHHS 1 HE mependadae IKyCh KOHKPETHY
cTymieb iHTeHCHBHOCTI. CIpaBni, HOCHIIKyBaHUI
MaTepiai J03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO T€, IO
anger y KOHTEKCTi TBOPiB XyIOXXHBOI JiTepaTypH
MOX€ O03HAYATH SIK i MPHUCTYIH 3JI0CTi, TaK i OLTBII
[TOOKE TIOYYTTS; IPaBETHIMA T'HiB, TOOTO THIB ILIKOM
BUIIPABIaHUH HECIPABEUTUBOIO CUTYAIII€I0, @ TAKOXK
THIB O€3NMpHYMHHUHN, KU He Mae€ mig cobdoro
00’ EKTUBHOTO MiIPYHTS; THIB KOHTPOJIHOBAHUHA 200
CTPUMYBaHUM.

VY te3aypyci Roget’s, ne cioBa posmilieHi mo
TEMaTHYHOMY MPHHIUITY, 3HaxoanMo Omm3eko 300
CHHOHIMIB i CHHOHIMIYHHAX YTBOPEHB, BUPAKCHUX
PI3HUMH YaCTHHAMHU MOBH 1 SKi BiTHOCATBCA IO
PI3HHX CTIUIIB i O3HAYAIOTh Pi3HI BIATIHKH THIBY,
00’ eiHani TemarndauM 3aronoskom ANGER [19].

VY cnouuky Lexicon of Contemporary English
3athikcoBano 6m3bKo 90 CITiB, SIKi MAIOTh BiTHOIICHHS
IO IOYyYTTA THIBY 1 00’ egHaHi y po3mini ANGER.

VY ckiani CMHOHIMIYHHUX PSIIiB ciioBa “annoy” —
39 miecniB, a came: annoy, bother, harass, irritate,
plague, provoke, rile, trouble, vex, anger, chafe, chivvy,
disturb, exasperate, get at, harry, irk, madden, nettle,
pester, ruffle, worry, aggravate, antagonize, beset,
bug, devil, displease, eat into, enrage, fret, grate,
hassle, infuriate, molest, peeve, rankle, tease, torment;
34 imenHuKa: annoyance, anger, bother, displeasure,
exasperation, irritation, nuisance, vexation, bind, bore,
botheration, ire, irritant, pest, pique, aggravation,
chafe, choler, frustration, harassment, hassle, huff,
impatience, infliction, miff, pain, pinprick, plague,
restlessness, snit, temper, thorn, torment, trial.

B aHrmo-ykpaiHCBKO-pOCIHICEKOMY CIOBHUKY
ycTtaneHux ¢pa3 MenBeneBoi HapaXxoOBYETHCS
6mm3pko 150 ¢pas mig TemMaTHIHUM 3aroJ0BKOM
“HesnoBoseHHs, po3aparyBaHHs”. [7]

BupakeHHs HE3aI0BOJIICHHS Ta THiBY MOXe OyTH
MPpSIMHUM Ta HENPSAMHM. [Ipamumu
BHUCJIOBIIFOBAHHAMU HCSa}IOBOJICHHSI/FHiBy Ha3UWBa€EMO
Ti BUCJIOBJIIOBAHHS, B SKHUX THiB/HE3aI0BOJIECHHS
BUpaXeH1 eKCILTIIMTHO. OCHOBHOIO BiIMiHHOIO PHCOIO
MPSIMHX BHCIIOBIIIOBAaHb HE3aOBOJICHHSI/THIBY € T€,
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mo iX UNIOKYTMBHA IiJb 3HAXOAUTH MpsMeE
BimOOpakeHHS Yy MOBHIl CTPYKTYpi BHKOPHCTAHOTO
BHUCJIOBIIFOBAHHS.

VY maHOMy HOCTi/KEHHS MH TOPKHEMOCS JIMIIE
ocobnuBOCTEH IPIMUX BUCJIOBIIOBaHb
HE3a0BOJICHHS Ta THIBY.

Peanizamiero  He3anoBOJeHHsA/THIBY  Ha
JIEKCHYHOMY PiBHI € Pi3Hi JISKCHKO-TpaMaTH9Hi KJIaCH
CIIIB 3 HETAaTHBHHM E€MOTHBHUM 3HA4E€HHIM y ix
CEeMaHTHYHIA CTPYKTYpI.

Taxkum YHUHOM, HE3aJ0BOJICHHS Ta THIB MOXYTb
OyTH BHpaXKeHi:

1. IMeHHUKaMHU:

And then, evidently in some sort of fury, he
returned to Jennifer, grasped her by her shoulders
and kissed her. The aim, it seems, was to assert his
proprietoria rightsover my friend. [12, 36]

Or | would do a dramatic double take when she
walked into the staffroom, to indicate my disapproval
of her attire. [12, 36]

| went through the usual process with the boys —
cold outrage, warm threats, admonitionsto‘ shape up’.
[12,53]

She carefully wiped the edge of each plate and
stared at its contents lovingly before she moved away.
“I'm afailure,” VV said as he stuffed nutmeat steak
into hismouth. “I've made amess of my life” [20, 98

—-99].
1. IIpuKMeTHHKAMHU, AKi MOKYTh
BUCTYNIATH B aTpuOyTUBHIH abo

NpeJMKATUBHINH (QyHKUIl, Ji€ENpHKMEeTHUKAMMU:

Theresa looked at me with the sullen expression
that so many people of her generation wear when
one attempts to assail their ignorance. ‘Uh-huh,” —
shesaid [12, 20].

Although | hardly looked in their direction for the
duration of my meal, | continued to be aware of their
laughter. By the time | left restaurant, there were
five cigarettestubsin thelittletin ashtray on my table,
and my mood was dark [12, 34].

“I think it's a terrible name. I’ m the crestive man on
the account. But that doesn't metter either” [20, 77].

Takomu TIPUKMCTHUKHA 3 ITIO3UTUBHUM 3HAYCHHAM Y
iX CeMaHTHYHIN CTPYKTYpi MOXYTh BXKUBATHCS y
3amepedHiii Gopmi, 1 ToIi BOHM TaKOX CIyXKaTb
3ac00aM¥ BUP&KEHHs He3a10BOJICHHs1/THIBY, HAITPUKJIAJ;

He had gone, and the directors followed him. Mr
Pile cast one backward glance over the top of his
pince-nez at Anderson, and the glance was not
friendly[20, 73].

Sheba seems to have been rather outraged by this
last comment, detecting in it a dig at her at her
privileged naivety [12, 28].

‘... When | read your paper | was abit confused.
Ultimately, I'm afraid, | was disappointed’ [12, 56].
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“Go on, eat itl” Toot-Toot said, sounding more
offended than ever. “What's wrong witchoo?’ [13, 97].

1. diecaoBamu:

He seemed to me so utterly wrong for her, and it
irritated me that she couldn’t see it for herself [18, 10].

“Stay out of my places, Eve, unless you want me
inyours’ [10, 17].

Under the sign of “The Demon” the faded woman
in pink sat propped on one ebow crying feebly, and
trying to staunch aflow of blood from her nose[20, 88].

2. IlpucaiBHUKAMHU:

Anxious not to be difficult, Sheba apologized
furioudly. ‘ Thisis a comprehensive school,” Mawson
told her... [12, 28].

“Let Rome in Tiber melt and the wide arch of the
ranged Empire fall. Here is my - home. Drink up”.

“Oh, be your age,” she said a little impatiently
[20, 85].

1. 3aiiMmeHHUKaMMu:

“Look at it thisway. It's a good thing tonight, see.
It can't lose. So it's three to one, maybe five to one
on. So nobody can really make akilling. Next time
it's odds against, see, and you get right in with both
feet”.

“Next time! It's cost me ten bleeding nicker this
time” [20, 86].

2. Burykamu, BCTaBHHMH CJOBaMH Ta
CJ]OBOCHOJ]y‘lEHHSIMI/[:

“Make it question and answer. What is Hey
Presto? It is a cream that etcetera. What are its
constituents? The rare oils of the tgojumba tree are
blended with etcetera. How is it prepared?
Analytical chemistsworking in conditions of aseptic
etcetera. Christ, do | haveto writethemall for you?’
[20, 95].

“What about your girlfriend? Take her down to
the park with you”.

“Carol’s not my girlfriend, Mom”.

“Well, whatever she is. Goodness sakes, Bobby, |
wasn't suggesting the two of you were going to run
off and elope” [14, 37].

1. Craaumu Bupa3amu Ta ¢pa3eosoriaHuMu
CJ]OBOCHOJ]y‘lEHHSIMI/[:

“But ten pounds, Jerry. What about the rent?’
The little woman stared with horror at her port.

“Now don’t you stick your noseinto this’ [20, 87].

Perversely, against the sense which told him he
had better keep silent, Anderson said “I still think it
stinks” [20, 76].

OTxe, MOXKEMO 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

- KOMIUJICKCHUM MiAXiJ 70 BUBYCHHS 3aC00iB
BUPQKCHHsI HE3aJ0BOJICHHS/THIBY HEMOXJIMBH Oe3
KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y (BusBiaeHHs cem ‘anger’/
'annoy’) y ceMaHTHYHIH CTPYKTYpi BiAIOBIJHUX
CHHOHIMIYHUX PSIIIB CITiB;
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CTBOPEHHS HABYAJIBHO-BUPOBHNYOI'O CEPEJOBHUIIIA
B IIPO®ECIHHO-TEXHIYHOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAJII

- MXK CHHOHIMaM¥ MOJTBHH HE TUTBKA MIPSIMUIA,
a 1 ormocepeIKOBaHUH 3B’ SA30K;

- peaJti3artis He3a10BOJICHHS Ta THIBY 3{HCHIOETCS
3a JIOTIOMOTOI0 TIPSIMUX Ta HETIPSIMUX BHCJIOBIIOBAHB,
Ha OCHOBI pPO3MEXKYBaHHS BigmoBimHOCTI/
HEBiAMOBIAHOCTI KOTHITHBHOTO 3MICTy
BHCJIOBITIOBAaHHSI OTO JUTOKYTHBHIH ITiJTi.
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Jlronmuia Pomanenko, acnipanm Incmumymy npocghecitino-mexniunoi oceimu AIIH Yxpainu,

M. Kuis

CTBOPEHHSA HABYAJIBHO-BUPOBHHNYO0I'O
CEPEJOBUIIIA B TPO®ECIHHO-TEXHIYHOMY
HABYAJIBHOMY 3AKJIAI

Posensioatomucsi npobaemu popmyeants Ha8UAIbHO-6UPOOHUYL020 CEPeO0BUULA CRPIMOBAHO20
HA CMUMYIIOBAHHS PO3GUMKY NPOGhecitinux inmepecié ma nioguujents akocmi npogeciinoi
ni02omosKu MatlOymHix K8aniQiKosaHux pooimHuKis.

Knwowuosi cnoea: npogeciino-mexniuna oceima, HA8YaibHO-8UPOOHUYE Ccepedosulye,
npogecitnuii inmepec, K8aniikosanul poOIMHUK.

ocTaHOBKa npobJsemu. Cucrema
npodeciiiHO-TeXHIYHOT OCBITH
PO3IIAAETECS K CYKYIHICTh YMOB JUIS

(dopmyBaHHs MpodeciiiHIX iHTEPeciB, 0COOMCTICHOTO
poeCiitHOro CTaHOBNEHHS, BCEOITHOTO CAMOPO3BUTKY
Morozoi JironuHN. [TpodeciiiHo-TexHIuHII HaBIaTbHAI
saxnan (ITTH3) sik inctutymiiiHa gpopma opraxizanii
npodeciitHoro HaBYaHHS ¥ BUXOBAaHHS 30epirae HIB3KY
CYTHICHHX XapakTepucTHk. lle o3Hadae, mo choromHi
TOJIOBHVIM HAIPSIMOM TIOOYIOBH  PO3BUTKY OYIb-SIKOTO

©  JI. Pomanenxo, 2009

npodeciiHO-TEXHIYHOTO HABYAIHHOTO 3aKJIALy €
CTBOPEHHS YMOB JIsI IPO(ECITHOrO HABIAHHST, BUXOBAHHS
Ta PO3BUTKY OCOOWCTOCTI ILISXOM CTBOPEHHS
HaBYAJTEHO-BUPOOHIIOTO CEPEIOBUIIA.

Inest dopMyBaHHS OCBITHBOTO CEPENOBHINA SK
YMOBH HAaBYAHHs, BUXOBAHHS YUHIB Ma€ 00’ EKTHBHY
00yMOBJICHICTbD.

AHani3 CcTaHy NexaroriyHoi NpakTUKH i
TICHXOJIOTO-TIeIaroTivHOl JITepaTypy CBITYHUTH PO
ICHYIOY1 TPOTUPIYYS, III0 BUHUKAIOTh MiX:
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